
  

 

14964/18 ADD 3  VV/as 1 

  LIMITE HR 
 

 

 

Vijeće 
Europske unije  

 
 
 
 
 
 
Bruxelles, 12. prosinca 2018. 
(OR. en) 
 
 
14964/18 
ADD 3 
 
LIMITE 
 
INST 472 AGRILEG 215 
JUR 577 IND 380 
CODEC 2158 COMPET 830 
TELECOM 439 MAP 20 
DEVGEN 227 POLARM 5 
EMPL 557 COARM 329 
SOC 745 CSDP/PSDC 707 
ENER 409 CFSP/PESC 1134 
ENV 835 CONSOM 346 
STATIS 75 SAN 441 
ECOFIN 1154 JUSTCIV 304 
DRS 60 AVIATION 158 
EF 311 TRANS 595 
MI 911 MAR 186 
ENT 228 UD 305 
CHIMIE 84 CLIMA 242 

 

 

Međuinstitucijski predmet: 
2016/0400(COD) 

 

  

 

NAPOMENA O TOČKI „I/A” 

Od: Glavno tajništvo Vijeća 

Za: Odbor stalnih predstavnika / Vijeće 

Br. preth. dok.: ST 5623/17. ST 5623/17 ADD 1 REV1;  ST6933/18 ADD 3 

Br. dok. Kom.: COM(2016)799 FINAL; COM(2016)799 FINAL/2 

Predmet: Prijedlog uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o prilagodbi člancima 290. 
i 291. Ugovora o funkcioniranju Europske unije niza pravnih akata kojima 
se predviđa primjena regulatornog postupka s kontrolom 

– opći pristup 

– odjeljak V. „Energetika” i odjeljak VI. „Okoliš” 
  



  

 

14964/18 ADD 3  VV/as 2 

  LIMITE HR 
 

V. ENERGETIKA 

 

29. Direktiva 2009/73/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o zajedničkim 

pravilima za unutarnje tržište prirodnog plina i stavljanju izvan snage Direktive 

2003/55/EZ1 

 

Kako bi se osigurali ujednačeni uvjeti za provedbu Direktive 2009/73/EZ, Komisiji bi 

trebalo dodijeliti provedbene ovlasti za donošenje potrebnih smjernica kojima se utvrđuju 

pojedinosti o nizu postupaka u vezi s pravilima o tržištu plina. Te bi ovlasti trebalo 

izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011. […] 

U skladu s time Direktiva 2009/73/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 6. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„4. Komisija […] provedbenim aktima može donijeti smjernice za regionalnu suradnju u 

duhu solidarnosti. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 51. stavka 3.”; 

 

(2) u članku 11. stavak 10. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„10. Komisija […] provedbenim aktima može donijeti smjernice kojima se utvrđuju 

pojedinosti o postupku koji treba slijediti za primjenu ovog članka. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 51. stavka 3.” 

 

(3) u članku 15. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„3. Komisija […] provedbenim aktima može donijeti smjernice kojima bi se osigurala 

potpuna i djelotvorna usklađenost vlasnika transportnog sustava i operatora sustava skladišta 

sa stavkom 2. ovog članka. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 51. stavka 3.” 

 

(4) u članku 36. stavak 10. zamjenjuje se sljedećim: 

 

                                                 
1 SL L 211, 14.8.2009., str. 94. 
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„10. Komisija […] provedbenim aktima može donijeti smjernice za primjenu uvjeta 

utvrđenih u stavku 1. ovog članka kojima se određuje postupak koji treba slijediti za 

primjenu stavaka 3., 6., 8. i 9. ovog članka. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 51. stavka 3.” 

 

(5) u članku 42. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„5. Komisija […] provedbenim aktima može donijeti smjernice o opsegu dužnosti 

regulatornih tijela da surađuju međusobno i s Agencijom. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 51. stavka 3.” 

 

(6) u članku 43. stavak 9. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„9. Komisija […] provedbenim aktima može donijeti smjernice kojima se utvrđuju 

pojedinosti o postupku koji trebaju slijediti regulatorna tijela, Agencija i Komisija u pogledu 

usklađenosti odluka regulatornih tijela sa smjernicama iz ovog članka. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 51. stavka 3.” 

  

(7) u članku 44. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„4. Komisija […] provedbenim aktima može donijeti smjernice kojima se definiraju 

metode i modaliteti vođenja evidencije, kao i oblik i sadržaj podataka koji se trebaju čuvati. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 51. stavka 3.” 

 

[…] 
 

(8[…]) u članku 51. stavak 3. […] zamjenjuje se sljedećim: 
 

„3. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća*.” 

 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i 

općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti 

Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13.). 

 



  

 

14964/18 ADD 3  VV/as 4 

  LIMITE HR 
 

 

30. Uredba (EZ) br. 715/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o uvjetima 

za pristup mrežama za transport prirodnog plina i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) 

br. 1775/20052 

 

Kako bi se osigurali uvjeti za pristup mrežama za transport prirodnog plina, Komisiji bi trebalo 

delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se izmijenile […] 

smjernice navedene u Prilogu I. Uredbi (EZ) br. 715/2009 […]. Posebno je važno da Komisija 

tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini 

stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]. 

Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, 

Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država 

članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se 

odnose na pripremu delegiranih akata. 

Kako bi se osigurali ujednačeni uvjeti za provedbu Uredbe (EZ) br. 715/2009, Komisiji bi 

trebalo dodijeliti provedbene ovlasti za donošenje potrebnih smjernica kojima se utvrđuju 

pojedinosti o postupcima, mjere o vrlo složenim tehničkim aranžmanima i mjere kojima 

se utvrđuju pojedinosti o određenim odredbama te Uredbe. Te bi ovlasti trebalo izvršavati 

u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 715/2009 mijenja se kako slijedi: 

1. u članku 3. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„5. Komisija […] provedbenim aktima može donijeti smjernice kojima se utvrđuju 

pojedinosti o postupku koji treba slijediti za primjenu ovog članka stavaka 1. i 2.. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 28. stavka 2.” 

 

(2) u članku 6. stavku 11. drugi podstavak zamjenjuje se kako slijedi: 

 

„Ako Komisija predloži donošenje mrežnog kodeksa na vlastitu inicijativu, ona se tijekom 

razdoblja koje nije kraće od dva mjeseca savjetuje s Agencijom, ENTSO-om za plin i svim 

zainteresiranim dionicima u pogledu nacrta mrežnog kodeksa. Komisija […] provedbenim 

aktima može donijeti takve mrežne kodekse. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 28. stavka 2.” 

 

(3) u članku 7. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

 

                                                 
2 SL L 211, 14.8.2009., str. 36. 
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„3. Komisija […] provedbenim aktima može donijeti izmjene mrežnih kodeksa donesenih 

na temelju članka 6. uzimajući u obzir prijedloge Agencije. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 28. stavka 2.” 

 

(4) u članku 12. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Za potrebe ostvarivanja ciljeva iz stavaka 1. i 2. ovog članka, Komisija […] 

provedbenim aktima može odrediti zemljopisno područje na koje se odnosi pojedina 

regionalna struktura za suradnju, uzimajući u obzir postojeće regionalne strukture za 

suradnju. U tu se svrhu Komisija savjetuje s Agencijom i ENTSO-om za plin. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 28. stavka 2. 

Svakoj je državi članici dopušteno promicati suradnju u više zemljopisnih područja.”; 

(5) u članku 23. stavku 2. drugi podstavak zamjenjuje se kako slijedi: 

 

„Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 27.a kojima se […] 

izmjenjuju smjernice iz ovog članka stavka 1. točaka (a), (b) i (c) […].”; 

 

(6) u članku 23. stavku 2. dodaje se sljedeći treći podstavak: 

 

„Komisija provedbenim aktima može donijeti smjernice o pitanjima iz ovog članka 

stavka 1. točaka (d) i (e). 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 28. stavka 2.”; 

 

([…]7) umeće se sljedeći članak 27.a: 
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„Članak 27.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz drugog podstavka […] članka 23. stavka 2. 

dodjeljuje se Komisiji na […][…] razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na 

snagu ove Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije 

devet mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se 

produljuje prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se 

produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili 

Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog 

razdoblja. 

 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

[…] drugog podstavka članka 23. stavka 2. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje 

ovlasti koje je u toj odluci navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana 

od dana objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan 

naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na 

snazi. 

 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

 

6. Delegirani akt donesen na temelju […] drugog podstavka članka 23. stavka 2. stupa 

na snagu samo ako Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja 

tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su 

prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće 

podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog 

parlamenta ili Vijeća.” 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 
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([…]8) u članku 28. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: […] 
 

„2. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća*.” 

 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i 

općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti 

Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13.). 

 

31. Uredba (EZ) br. 1222/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o 

označivanju guma s obzirom na učinkovitost potrošnje goriva i druge bitne parametre3 

 

Kako bi se provele potrebne tehničke prilagodbe Uredbe (EZ) br. 1222/2009, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenili prilozi toj Uredbi radi njihove prilagodbe tehničkom napretku. Posebno je važno da 

Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona 

na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. Osobito, s 

ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski 

parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država članica te 

njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose 

na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 1222/2009 mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 11. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 11. 

Izmjene i prilagodbe tehničkom napretku 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 12.a kojima se 

izmjenjuje ova Uredba u vezi sa sljedećim: 

(a) uvođenje zahtjeva za podatke u vezi s razvrstavanjem guma C2 i C3 s obzirom na 

prianjanje na mokroj podlozi, pod uvjetom da su dostupne odgovarajuće usklađene 

metode ispitivanja; 

(b) prilagodba, prema potrebi, razvrstavanja s obzirom na prianjanje tehničkim 

specifičnostima guma ponajprije namijenjenih boljem funkcioniranju u ledenim i/ili 

snježnim uvjetima u odnosu na uobičajenu gumu u pogledu njihove sposobnosti 

pokretanja, održavanja ili zaustavljanja vozila u kretanju; 

(c) prilagodba priloga od I. do V. tehničkom napretku.” 

 

(2) umeće se sljedeći članak 12.a: 

                                                 
3 SL L 342, 22.12.2009., str. 46. 
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„Članak 12.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 11. dodjeljuje se Komisiji na […] 

razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove Uredbe]. Komisija 

izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 11. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u toj odluci 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 
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4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 11. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća.  

_______________________ 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(3) članak 13. briše se. 
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VI. OKOLIŠ 

 

32. Direktiva Vijeća 91/271/EEZ od 21. svibnja 1991. o pročišćavanju komunalnih otpadnih 

voda4 

 

[…] 

Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu Priloga I. Direktivi 91/271/EEZ. Stoga bi iz 

Direktive 91/271/EEZ trebalo ukloniti mogućnost donošenja tih provedbenih mjera u 

skladu s regulatornim postupkom s kontrolom, a da je se pritom ne zamijeni s ovlasti 

dodijeljenom u skladu s člankom 290. stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 2. Ugovora. 

[…] Direktiva 91/271/EEZ mijenja se kako slijedi: 

 

1. u članku 3. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Sabirni sustavi opisani u stavku 1. moraju ispunjavati zahtjeve iz Priloga I. dijela A. 

[…]” 

 

(2) u članku 4. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Ispuštanja iz stanica za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda opisana u stavcima 

1. i 2. moraju zadovoljavati odgovarajuće zahtjeve iz Priloga I. dijela B. 

[…]” 

(3) u članku 5. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Ispuštanja iz stanica za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda opisana u stavku 2. 

moraju zadovoljavati odgovarajuće zahtjeve iz Priloga I. dijela B. 

[…]” 

                                                 
4 SL L 135, 30.5.1991., str. 40. 
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4. u članku 11. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Propisi i posebna ovlaštenja moraju biti u skladu sa zahtjevima iz Priloga I. dijela C. 

[…]” 

 

(5) u članku 12. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Prethodni propisi i posebna ovlaštenja za ispuštanje iz stanica za pročišćavanje 

komunalnih otpadnih voda doneseni na temelju stavka 2. za ispuštanja u slatke vode i 

estuarije u aglomeracijama od 2000 do 10 000 p.e., odnosno za sva ispuštanja u 

aglomeracijama od 10 000 p.e. ili više, moraju sadržavati uvjete radi ispunjenja 

odgovarajućih zahtjeva iz Priloga I. dijela B. 

[…]” 

[…] 

(7) u članku 18. briše se stavak 3. 

 

33. Direktiva Vijeća 91/676/EEZ od 12. prosinca 1991. o zaštiti voda od onečišćenja 

uzrokovanog nitratima iz poljoprivrednih izvora5 

 

Kako bi se Direktiva 91/676/EEZ prilagodila znanstvenom i tehničkom napretku, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenili [...] prilozi IV. i V. toj Direktivi. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg 

pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da 

se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o 

boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog 

sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente 

istodobno kada i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup 

sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

                                                 
5 SL L 375, 31.12.1991., str. 1. 
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Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu priloga I., II. i III. Direktivi 91/676/EEZ. 

Stoga bi iz Direktive 91/676/EEZ trebalo ukloniti mogućnost donošenja tih provedbenih 

mjera u skladu s regulatornim postupkom s kontrolom, a da je se pritom ne zamijeni s 

ovlasti dodijeljenom u skladu s člankom 290. stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 2. 

Ugovora. 

 

U skladu s time Direktiva 91/676/EEZ mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 8. 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 8.a kojima se 

izmjenjuju […] prilozi IV. i V. radi njihove prilagodbe znanstvenom i tehničkom 

napretku.”; 

(2) umeće se sljedeći članak 8.a: 

„Članak 8.a 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 8. dodjeljuje se Komisiji na […] 

razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove Uredbe]. Komisija 

izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 8. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u toj odluci 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 
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5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 8. stupa na snagu samo ako ni Europski 

parlament ni Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća.  

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

(3) u članku 9. briše se stavak 3. 

 

34. Direktiva Europskog parlamenta i Vijeća 94/63/EZ od 20. prosinca 1994. o kontroli 

emisija hlapivih organskih spojeva (HOS-a) koje proizlaze iz skladištenja benzina i 

njegove distribucije od terminala do benzinskih postaja6 

 

Kako bi se osiguralo da se specifikacije za opremu za donje punjenje utvrđene Direktivom 

94/63/EZ revidiraju prema potrebi i da se prilozi prilagode tehničkom napretku, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenili prilozi toj Direktivi. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada 

provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja 

provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi 

zakonodavstva od 13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u 

pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada 

i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

 

U skladu s time Direktiva 94/63/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

                                                 
6 SL L 365, 31.12.1994., str. 24. 
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(1) u članku 4. stavku 1. šesti podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

 

„Svi terminali s postrojenjima za punjenje autocisterni moraju biti opremljeni s najmanje 

jednim pokretnim postoljem koje mora zadovoljavati specifikacije za opremu za donje 

punjenje utvrđene Prilogom IV. Komisija te specifikacije pregledava u jednakim 

vremenskim razmacima te je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 7.a, 

kojima se izmjenjuje Prilog IV. s obzirom na rezultate tog preispitivanja.”; 

 

(2) članak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„Članak 7. 

Prilagodbe tehničkom napretku 

 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 7.a kojima se 

izmjenjuju prilozi radi njihove prilagodbe tehničkom napretku, osim graničnih 

vrijednosti utvrđenih točkom 2. Priloga II.”; 

 

 

(3) umeće se sljedeći članak 7.a: 

 

„Članak 7.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 4. stavka 1. i članka 7. dodjeljuje se 

Komisiji na […] razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove 

Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci 

prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 
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3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 4. stavka 1. i članka 7. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je 

u toj odluci navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave 

spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u 

spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 4. stavka 1. i članka 7. stupa na snagu samo 

ako Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije 

isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti 

prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili 

Vijeća.  

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1. ”; 

 

(4) članak 8. briše se. 
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35. Direktiva Vijeća 96/59/EZ od 16. rujna 1996. o odlaganju polikloriranih bifenila i 

polikloriranih terfenila (PCB/PCT)7 

 

Kako bi se osigurali ujednačeni uvjeti za provedbu Direktive Vijeća 96/59/EZ od 16. rujna 

1996., Komisiji bi trebalo dodijeliti provedbene ovlasti u vezi s uspostavom posebnih 

tehničkih pravila potrebnih za odlaganje PCB-a i PCT-a u skladu s Direktivom 96/59/EZ 

kojima se: 

 

[…] 

 

- utvrđuju referentne mjerne metode za određivanje sadržaja PCB-a; 

- određuju manje opasni nadomjesci za PCB-e za određene svrhe; 

- utvrđuju tehničke norme za ostale metode odlaganja PCB-a za određene svrhe. 

[…] 

U skladu s time Direktiva 96/59/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

(1) u članku 10. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„2. Komisija provedbenim aktima može […] 

 

(a) […] utvrditi referentne mjerne metode za određivanje sadržaja PCB-a u 

kontaminiranim materijalima; 

 

(b) prema potrebi, […] utvrditi manje opasne nadomjeske za PCB-e 

isključivo u smislu članka 9. stavka 1. točaka (b) i (c); 

 

(c) […] utvrditi tehničke norme za druge metode odlaganja PCB-a, navedene 

u drugoj rečenici članka 8. stavka 2. 

 

                                                 
7 SL L 243, 24.9.1996., str. 31. 
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Za potrebe prvog podstavka točke (a) mjerenja izvršena prije nego što su određene 

referentne metode i dalje su važeća. 

 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 10.a, 

stavka 3.”; 

 

 

(2) u članku 10.a stavak 3. […] zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća*.” 

 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i 

općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije 

(SL L 55, 28.2.2011., str. 13.). 

 

[…] 

 

36. […] 

 

37. […] 

 

38. Direktiva 2000/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2000. o uspostavi 

okvira za djelovanje Zajednice u području vodne politike8 

 

Kako bi se Direktiva 2000/60/EZ […] ažurirala […], Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za 

donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora […] kako bi se izmijenio Prilog […] I. toj 

Direktivi; 

                                                 
8 SL L 327, 22.12.2000., str. 1. 
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Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

Kako bi se osigurali ujednačeni uvjeti za provedbu Direktive 2000/60/EZ, Komisiji bi 

trebalo dodijeliti provedbene ovlasti u vezi s utvrđivanjem tehničkih specifikacija i 

standardiziranih metoda za provođenje analiza i praćenja stanja voda i utvrđivanjem 

rezultata interkalibracije i vrijednosti za klasifikaciju sustava praćenja u državama 

članicama. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

 

Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu priloga III. i V. Direktivi 2000/60/EZ. Stoga 

bi iz Direktive 2000/60/EZ trebalo ukloniti mogućnost donošenja tih provedbenih mjera u 

skladu s regulatornim postupkom s kontrolom, a da je se pritom ne zamijeni s ovlasti 

dodijeljenom u skladu s člankom 290. stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 2. Ugovora. 

 

U skladu s time Direktiva 2000/60/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 8. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Komisija provedbenim aktima […] utvrđuje tehničke specifikacije i 

standardizirane metode za provođenje analiza i praćenja stanja voda. Ti se provedbeni 

akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 21. stavka 3.”; 

(2) u članku 20. stavku 1. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 20.a kojima se 

izmjenjuje Prilog […] I. kako bi se ažurirao njegov sadržaj […]” 
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(3) umeće se sljedeći članak 20.a: 

„Članak 20.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz […] članka 20. stavka 1. prvog podstavka 

[…] dodjeljuje se Komisiji na […] razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na 

snagu ove Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije 

devet mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se 

produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili 

Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog 

razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

[…] članka 20. stavka 1. prvog podstavka […]. Odlukom o opozivu prekida se 

delegiranje ovlasti koje je u toj odluci navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke 

sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na 

kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata 

koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu 

i Vijeću. 
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6. Delegirani akt donesen na temelju […] članka 20. stavka 1. prvog podstavka […] 

stupa na snagu samo ako Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od 

priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav 

prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili 

Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu 

Europskog parlamenta ili Vijeća.  

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1. ”;  

 

(4) u članku 21. stavak 3. […] zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća*.” 

_________________________ 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih 

načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije 

(SL L 55, 28.2.2011., str. 13.).”  

 

5. u Prilogu V. točka 1.4.1. podtočka ix. zamjenjuje se sljedećim: 

„ix. Komisija […] provedbenim aktima utvrđuje rezultate interkalibracije i vrijednosti 

za klasifikaciju sustava praćenja u državama članicama u skladu s točkama od i. do viii. 

Oni se objavljuju u roku od šest mjeseci od dovršetka interkalibracije. Ti se provedbeni 

akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 21. stavka 3.” 
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39. Direktiva 2002/49/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. lipnja 2002. o procjeni i 

upravljanju bukom iz okoliša9 

 

Kako bi se Direktiva 2002/49/EZ prilagodila tehničkom i znanstvenom napretku, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenili prilozi toj Direktivi. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada 

provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja 

provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi 

zakonodavstva od 13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u 

pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada 

i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

 

U skladu s time Direktiva 2002/49/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

(1) članak 6. mijenja se kako slijedi: 

 

 (a) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„2. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 12.a kojima se 

izmjenjuje Prilog II. kako bi se utvrdile zajedničke metode ocjene za određivanje Lden i 

Lnight.”; 

 

                                                 
9 SL L 189, 18.7.2002., str. 12. 
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(b) u stavku 3. dodaje se sljedeći drugi podstavak: 

 

„Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 12.a kojima se 

izmjenjuje Prilog III. kako bi se utvrdile zajedničke metode ocjene za određivanje 

štetnih učinaka.”; 

 

 

(2) članak 12. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 12. 

Prilagodba tehničkom i znanstvenom napretku 

 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 12.a kojima se 

izmjenjuju Prilog I. točka 3. i prilozi II. i III. radi njihove prilagodbe tehničkom i 

znanstvenom napretku.”; 

 

(3) umeće se sljedeći članak 12.a: 

„Članak 12.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 6. stavka 2. i stavka 3. i članka 12. 

dodjeljuje se Komisiji na […] razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu 

ove Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet 

mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se 

produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili 

Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog 

razdoblja. 

 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 6. stavaka 2. i 3. i članka 12. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti 

koje je u toj odluci navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana 

objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u 

spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 
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4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 6. stavaka 2. i 3. i članka 12. stupa na snagu 

samo ako Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije 

isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti 

prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili 

Vijeća. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(4) u članku 13. briše se stavak 3.; 

 

(5) u Prilogu III. prva rečenica iz uvodnog dijela zamjenjuje se sljedećim: 

 

„Odnosi doze-učinka koji se uvedu budućim revizijama ovog Priloga posebno će se 

odnositi na sljedeće:”. 
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40. Direktiva 2004/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 21. travnja 2004. o 

ograničavanju emisija hlapivih organskih spojeva nastalih upotrebom organskih otapala 

u određenim bojama i lakovima i proizvodima za završnu obradu vozila, te o izmjeni 

Direktive 1999/13/EZ10 

 

Kako bi se osigurala uporaba ažuriranih metoda analize za utvrđivanje sukladnosti s graničnim 

vrijednostima sadržaja hlapivih organskih spojeva, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za 

donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se izmijenio Prilog III. Direktivi 

2004/42/EZ radi njegove prilagodbe tehničkom napretku. Posebno je važno da Komisija tijekom 

svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini 

stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. Osobito, s 

ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski 

parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država članica te 

njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose 

na pripremu delegiranih akata. 

 

U skladu s time Direktiva 2004/42/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

(1) članak 11. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 11. 

Prilagodba tehničkom napretku 

 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 11.a kojima se 

izmjenjuje Prilog III. radi njegove prilagodbe tehničkom napretku.” 

 

 

(2) umeće se sljedeći članak 11.a: 

„Članak 11.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

 

                                                 
10 SL L 143, 30.4.2004., str. 87. 
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1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 11. dodjeljuje se Komisiji na […] 

razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove Uredbe]. Komisija 

izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 11. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u toj odluci 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 
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6. Delegirani akt donesen na temelju članka 11. stupa na snagu samo ako ni Europski 

parlament ni Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(3) u članku 12. briše se stavak 3. 

 

41. Direktiva 2004/107/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. prosinca 2004. o arsenu, 

kadmiju, živi, niklu i policikličkim aromatskim ugljikovodicima u zraku11 
 

[…] 

 

Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu Direktive 2004/107/EZ. Stoga bi iz Direktive 

2004/107/EZ trebalo ukloniti mogućnost donošenja tih provedbenih mjera u skladu s 

regulatornim postupkom s kontrolom, a da je se pritom ne zamijeni s ovlasti dodijeljenom 

u skladu s člankom 290. stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 2. Ugovora. 

 

U skladu s time Direktiva 2004/107/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

1. u članku 4. briše se stavak 15. […] 

 

[…] 

 

(3) u članku 6. briše se stavak 3.; 

 

                                                 
11 SL L 23, 26.1.2005., str. 3. 
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(4) u Prilogu V. odjeljak V. zamjenjuje se sljedećim: 

 

 „Referentne tehnike modeliranja kvalitete zraka u ovom trenutku nije moguće odrediti.”. 

 

42. Direktiva 2006/7/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. veljače 2006. o upravljanju 

kvalitetom vode za kupanje i stavljanju izvan snage Direktive 76/160/EEZ12 
 

Kako bi se Direktiva 2006/7/EZ prilagodila znanstvenom i tehničkom napretku, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora: 

- kako bi se izmijenio Prilog I. toj Direktivi u vezi s metodama analize parametara utvrđenih 

tim Prilogom; 

- kako bi se izmijenio Prilog V. toj Direktivi; 

- […] 

Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

Kako bi se osigurali ujednačeni uvjeti za provedbu Direktive 2006/7/EZ, Komisiji bi 

trebalo dodijeliti provedbene ovlasti u vezi s određivanjem EN/ISO norme o 

ekvivalentnosti mikrobioloških metoda za potrebe članka 3. stavka 9. Te bi ovlasti trebalo 

izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

 

                                                 
12 SL L 64, 4.3.2006., str. 37. 
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U skladu s time Direktiva 2006/7/EZ mijenja se kako slijedi: 

1. u članku 15. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Komisija […] provedbenim aktima 

[…] određuje […] EN/ISO normu o ekvivalentnosti mikrobioloških metoda za potrebe 

članka 3. stavka 9. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 16. stavka 3.; 

[…] 

[…]” 

 

(1a) u članak 15. umeće se stavak 4.: 

„4. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 15.a kojima 

se: 

(a) izmjenjuje Prilog I., ako je to potrebno s obzirom na znanstveni i tehnički 

napredak, u vezi s metodama analize parametara utvrđenih tim Prilogom; 

(b) izmjenjuje Prilog V. ako je to potrebno s obzirom na znanstveni i tehnički 

napredak.”; 

 

(2) umeće se sljedeći članak 15.a: 

„Članak 15.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 15. […]stavka 4. dodjeljuje se 

Komisiji na […] razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove 

Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci 

prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 
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3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 15. […] stavka 4. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u toj 

odluci navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave 

spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u 

spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 15. […] stavka 4. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(3) u članku 16. stavak 3. […] zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća*.” 

_________________________ 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih 

načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije 

(SL L 55, 28.2.2011., str. 13.).”  
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43. Direktiva 2006/21/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. ožujka 2006. o 

gospodarenju otpadom od industrija vađenja minerala i o izmjeni Direktive 

2004/35/EZ13 

 

Kako bi se dodatno razradile tehničke odredbe Direktive 2006/21/EZ i kako bi se ona 

prilagodila znanstvenom i tehničkom napretku, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za 

donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora: 

- kako bi se izmijenili prilozi toj Direktivi radi njihove prilagodbe znanstvenom i tehničkom 

napretku; 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U Direktivi 2006/21/EZ nije potrebno ovlastiti Komisiju za utvrđivanje odredbi potrebnih 

za provedbu članka 13. stavka 6., dopunu tehničkih zahtjeva za karakterizaciju otpada iz 

Priloga II., tumačenje definicije iz članka 3. točke 3., definiciju kriterija za klasifikaciju 

postrojenja za gospodarenje otpadom u skladu s Prilogom III. te utvrđivanje usklađenih 

normi za metode uzorkovanja i analize. Stoga bi iz Direktive 2006/21/EZ trebalo ukloniti 

mogućnost donošenja tih provedbenih mjera u skladu s regulatornim postupkom s 

kontrolom, a da je se pritom ne zamijeni s ovlasti dodijeljenom u skladu s člankom 290. 

stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 2. Ugovora. 

U skladu s time Direktiva 2006/21/EEZ mijenja se kako slijedi: 

                                                 
13 SL L 102, 11.4.2006., str. 15. 
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(1) u članku 22. […] briše se stavak 2.: 

„[…] 

(1.a) u članku 22. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

3. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 22.a kojima se 

izmjenjuju prilozi radi njihove prilagodbe znanstvenom i tehničkom napretku. Te se 

izmjene donose kako bi se postigla visoka razina zaštite okoliša.”; 

(2) umeće se sljedeći članak 22.a: 

„Članak 22.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 22. […] stavka (3) dodjeljuje se 

Komisiji na […] razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove 

Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci 

prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 22. […] stavka 3. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u toj 

odluci navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave 

spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u 

spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 
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5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 22. […] stavka 3. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća.  

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

(3) u članku 23. briše se stavak 3. 

 

 

44. Direktiva 2006/118/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 2006. o zaštiti 

podzemnih voda od onečišćenja i pogoršanja stanja14 

 

[…] 

Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu priloga II., III. i IV. Direktivi 2006/118/EZ te 

dodati nove onečišćujuće tvari ili pokazatelje. Stoga bi iz Direktive 2006/118/EZ trebalo 

ukloniti mogućnost donošenja tih provedbenih mjera u skladu s regulatornim postupkom 

s kontrolom, a da je se pritom ne zamijeni s ovlasti dodijeljenom u skladu s člankom 290. 

stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 2. Ugovora. 

[…] Direktiva 2006/118/EZ mijenja se kako slijedi: 

1. članak 8. briše se. 

[…]  

 

(3) članak 9. briše se. 

                                                 
14 SL L 372, 27.12.2006., str. 19. 
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45. Uredba (EZ) br. 166/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. siječnja 2006. o 

uspostavi Europskog registra ispuštanja i prijenosa onečišćujućih tvari i o izmjeni 

direktiva Vijeća 91/689/EEZ i 96/61/EZ15 

 

Kako bi se Uredba (EZ) br. 166/2006 prilagodila tehničkom napretku i razvoju međunarodnog 

prava te kako bi se osiguralo bolje izvješćivanje, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za 

donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se izmijenili prilozi II. i III. toj 

Uredbi radi njihove prilagodbe znanstvenom ili tehničkom napretku ili zbog donošenja izmjena 

prilogâ Protokolu UNECE-a o registrima ispuštanja i prijenosa onečišćujućih tvari na zasjedanju 

stranaka potpisnica Protokola, te kako bi se ta Uredba dopunila tako što se započne 

izvješćivanje o ispuštanju relevantnih onečišćujućih tvari iz jednog ili više raspršenih izvora. 

Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 166/2006 mijenja se kako slijedi: 

 

1. u članku 8. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„3. Ako utvrdi da ne postoje podaci o ispuštanju iz raspršenih izvora, Komisija je 

ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 18.a kako bi se započelo 

izvješćivanje o ispuštanju dotičnih onečišćujućih tvari iz jednog ili više raspršenih izvora 

koristeći, prema potrebi, međunarodno priznate metode.”; 

 

 

                                                 
15 SL L 33, 4.2.2006., str. 1. 
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(2) članak 18. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„Članak 18. 

Izmjene prilogâ 

 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 18.a kojima se 

izmjenjuju prilozi II. i III. radi: 

 

(a) njihove prilagodbe znanstvenom i tehničkom napretku; 

 

(b) njihove prilagodbe zbog donošenja izmjena prilogâ Protokolu na zasjedanju stranaka 

potpisnica Protokola.”; 

 

(3) umeće se sljedeći članak 18.a: 

 

„Članak 18.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 8. stavka 3. i članka 18. dodjeljuje se 

Komisiji na […] razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove 

Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci 

prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 8. stavka 3. i članka 18. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je 

u toj odluci navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave 

spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u 

spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 
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4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 8. stavka 3. i članka 18. stupa na snagu 

samo ako Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije 

isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti 

prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili 

Vijeća. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(4) u članku 19. briše se stavak 3. 

 

46. Direktiva 2007/2/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 14. ožujka 2007. o 

uspostavljanju infrastrukture za prostorne informacije u Europskoj zajednici 

(INSPIRE)16 

 

[…] 

 

Kako bi se osigurali ujednačeni uvjeti za provedbu Direktive 2007/2/EZ, Komisiji bi 

trebalo dodijeliti provedbene ovlasti u vezi s utvrđivanjem: 

- tehničkih rješenja za interoperabilnost i, ako je izvedivo, usklađivanje skupova i 

usluga podataka; 

- tehničkih specifikacija za određene usluge i kriterija za minimalnu učinkovitost 

usluga prostornih podataka, kao i određenih obveza iz Direktive; 

- usklađenih uvjeta za pristup skupovima i uslugama prostornih podataka. 

Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

 

                                                 
16 SL L 108, 25.4.2007., str. 1. 
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Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu opisa postojećih tema podataka iz 

prilogâ I., II. i III. Direktivi 2007/2/EZ. Stoga bi iz Direktive 2007/2/EZ trebalo ukloniti 

mogućnost donošenja tih provedbenih mjera u skladu s regulatornim postupkom s 

kontrolom, a da je se pritom ne zamijeni s ovlasti dodijeljenom u skladu s člankom 290. 

stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 2. Ugovora. 

 

[…] Direktiva 2007/2/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

(1) u članku 4. […] briše se stavak 7. 

 

[…] 

 

2. u članku 7. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„1. Komisija provedbenim aktima […] utvrđuje tehnička rješenja za interoperabilnost 

i, ako je izvedivo, usklađivanje skupova i usluga prostornih podataka. Prilikom izrade 

takvih rješenja u obzir se uzimaju relevantni zahtjevi korisnika, postojeće inicijative i 

međunarodne norme za usklađivanje skupova prostornih podataka, kao i izvedivost i 

isplativost. 

Ako organizacije koje su osnovane u skladu s međunarodnim pravom donesu 

odgovarajuće norme kako bi osigurale interoperabilnost ili usklađivanje skupova i 

usluga prostornih podataka, te norme uključuju se u […] provedbene akte navedene u 

prvom podstavku, a prema potrebi u njima se navodi i upućivanje na postojeća tehnička 

sredstva. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 22. stavka 

3.”; 

 

(3) članak 16. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 16. 

Komisija provedbenim aktima […] utvrđuje: 

(a) tehničke specifikacije za usluge iz članaka 11. i 12. te kriterije za minimalnu 

učinkovitost tih usluga, uzimajući u obzir postojeće zahtjeve za izvještavanje i preporuke 

koje su donesene u okviru zakonodavstva Unije o okolišu, postojeće usluge e-trgovina i 

tehnološki napredak; 

(b) obveze iz članka 12. 



  

 

14964/18 ADD 3  VV/as 37 

  LIMITE HR 
 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 22. stavka 3.”; 

(4) u članku 17. stavak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

„8. Države članice omogućuju institucijama i tijelima Unije pristup skupovima i 

uslugama prostornih podataka u skladu s usklađenim uvjetima. 

 

Komisija provedbenim aktima […] utvrđuje pravila primjenjiva na te uvjete. Ta pravila 

moraju u potpunosti poštovati načela predviđena u stavcima 1., 2. i 3. ovog članka. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 22. stavka 3.”; 

 

[…] 

 

(6) u članku 22. stavak 3. […] zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća*.” 

_________________________ 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih 

načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 

28.2.2011., str. 13.).” 

 

47. Direktiva 2007/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2007. o procjeni i 

upravljanju rizicima od poplava17 

 

[…] 

Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu Priloga Direktivi 2007/60/EZ. Stoga bi iz 

Direktive 2007/60/EZ trebalo ukloniti mogućnost donošenja tih provedbenih mjera u 

skladu s regulatornim postupkom s kontrolom, a da je se pritom ne zamijeni s ovlasti 

dodijeljenom u skladu s člankom 290. stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 2. Ugovora. 

                                                 
17 SL L 288, 6.11.2007., str. 27. 
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[…] Direktiva 2007/60/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 11. […] briše se stavak 2. 

[…] 

[…] 

[…] 

(3) u članku 12. briše se stavak 3. 

 

48. Direktiva 2008/50/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 21. svibnja 2008. o kvaliteti 

zraka i čišćem zraku za Europu18 

 

[…] 

 

Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu prilogâ I. do VI., VIII., IX., X.  i XV. Direktivi 

2008/50/EZ. Stoga bi iz Direktive 2008/50/EZ trebalo ukloniti mogućnost donošenja tih 

provedbenih mjera u skladu s regulatornim postupkom s kontrolom, a da je se pritom ne 

zamijeni s ovlasti dodijeljenom u skladu s člankom 290. stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 

2. Ugovora. 

 

[…] Direktiva 2008/50/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

(1) u članku 28. […] briše se stavak 1. 

[…] 

[…] 

(3) u članku 29. briše se stavak 3. 

 

 

                                                 
18 SL L 152, 11.6.2008., str. 1. 
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49. Direktiva 2008/56/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 17. lipnja 2008. o 

uspostavljanju okvira za djelovanje Zajednice u području politike morskog okoliša 

(Okvirna direktiva o pomorskoj strategiji)19 

 

Kako bi se Direktiva 2008/56/EZ prilagodila znanstvenom i tehničkom napretku, […] Komisiji 

bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenili prilozi III., IV. i V. toj Direktivi […]. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg 

pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da 

se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o 

boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog 

sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente 

istodobno kada i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup 

sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

Kako bi se osigurali ujednačeni uvjeti za provedbu Direktive 2008/56/EZ, Komisiji bi 

trebalo dodijeliti provedbene ovlasti u vezi s utvrđivanjem kriterija i metodoloških 

standarda koje bi države članice trebale primjenjivati, kao i s utvrđivanjem specifikacija i 

standardiziranih metoda praćenja i procjene. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s 

Uredbom (EU) br. 182/2011. 

U skladu s time Direktiva 2008/56/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 9. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Komisija provedbenim aktima […] do 15. srpnja 2010. utvrđuje kriterije i 

metodološke standarde koje bi države članice trebale primjenjivati na temelju priloga I. 

i III. tako da se osigura dosljednost između morskih regija ili podregija i omogući 

usporedba opsega u kojem je postignuto dobro stanje okoliša. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 25. stavka 3. 

Prije predlaganja tih kriterija i standarda Komisija se savjetuje sa svim zainteresiranim 

stranama, uključujući regionalne konvencije o moru.”; 

                                                 
19 SL L 164, 25.6.2008., str. 19. 
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(2) u članku 11. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4. Komisija provedbenim aktima […] utvrđuje specifikacije i standardizirane metode 

praćenja i procjene u kojima se uzimaju u obzir postojeće obveze i osigurava 

usporedivost rezultata praćenja i procjene. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 25. stavka 3.” 

 

(3) u članku 24. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 24.a kojima se 

izmjenjuju prilozi III., IV. i V. radi njihove prilagodbe znanstvenom i tehničkom 

napretku uzimajući u obzir rokove za preispitivanje i ažuriranje pomorskih strategija 

kako je utvrđeno člankom 17. stavkom 2.”; 

 

(4) umeće se sljedeći članak 24.a: 

„Članak 24.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz […] članka 24. stavka 1. dodjeljuje se 

Komisiji na […] razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove 

Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci 

prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

[…] članka 24. stavka 1. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u toj 

odluci navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave 

spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u 

spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 
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5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju […] članka 24. stavka 1. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

(5) u članku 25. stavak 3. […] zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća*.” 

_________________________ 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih 

načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 

28.2.2011., str. 13.).” 

 

50. Uredba (EZ) br. 1272/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2008. o 

razvrstavanju, označivanju i pakiranju tvari i smjesa, o izmjeni i stavljanju izvan snage 

Direktive 67/548/EEZ i Direktive 1999/45/EZ i o izmjeni Uredbe (EZ) br. 1907/200620 

 

Kako bi se osiguralo redovito ažuriranje Uredbe (EZ) br. 1272/2008, Komisiji bi trebalo 

delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora: 

- kako bi se izmijenio Prilog VI. toj Uredbi radi usklađivanja razvrstavanja i označivanja 

tvari; 

- kako bi se izmijenio Prilog VIII. radi dodatnog usklađivanja informacija u vezi s 

hitnim zdravstvenim intervencijama i preventivnim mjerama; […] 
- kako bi se izmijenile određene odredbe te Uredbe i prilozi od I. do VIII. toj Uredbi radi 

njihove prilagodbe tehničkom i znanstvenom napretku. 

                                                 
20 SL L 353, 31.12.2008., str. 1. 
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Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 1272/2008 mijenja se kako slijedi: 

 

1. u članku 37. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5. Komisija bez odgode donosi delegirane akte u skladu s člankom 53.a kojima se 

izmjenjuje Prilog VI. ako smatra da je usklađeno razvrstavanje i označivanje predmetne 

tvari opravdano tako što se ta tvar uvrštava u tablicu 3.1. u dijelu 3. Priloga VI. i navode 

se relevantni elementi o razvrstavanju i označivanju, te, prema potrebi, specifične 

granične koncentracije ili M faktori. 

Odgovarajući unos uvrštava se u tablicu 3.2. u dijelu 3. Priloga VI. do 31. svibnja 2015. 

uz iste uvjete. 

Kada, u slučaju usklađenog razvrstavanja i označivanja tvari, to zahtijevaju krajnje hitni 

razlozi, na delegirane akte donesene na temelju ovog stavka primjenjuje se postupak 

predviđen u članku 53.b.”; 

 

(2) u članku 45. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„4. […]” 

Nakon savjetovanja s relevantnim dionicima, kao što je Europska udruga centara 

za otrovanja i kliničkih toksikologa (EAPCCT), Komisija je ovlaštena donijeti 

delegirane akte u skladu s člankom 53.a kojima se Prilog VIII: izmjenjuje na način 

da se dodatno usklađuju informacije u vezi s hitnim zdravstvenim intervencijama i 

preventivnim mjerama; 
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(3) u članku 53. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 53.a kojima se 

izmjenjuju članak 6. stavak 5., članak 11. stavak 3., članak 12., članak 14., članak 18. 

stavak 3. točka (b), članak 23., članci od 25. do 29., članak 35. stavak 2. drugi i treći 

podstavak te prilozi od I. do VIII. radi njihove prilagodbe tehničkom i znanstvenom 

napretku, uzimajući u obzir daljnju nadogradnju GHS-a, a posebno izmjene na razini 

UN-a koje se odnose na uporabu informacija o sličnim smjesama, te uzimajući u obzir 

trendove u okviru međunarodno priznatih programa kemijske sigurnosti i podatke iz 

baza podataka o nezgodama. 

Kada to zahtijevaju krajnje hitni razlozi, na delegirane akte donesene na temelju ovog 

stavka primjenjuje se postupak predviđen u članku 53.b.”; 

 

 

(4) umeću se sljedeći članci 53.a […] 53.b i 53.c: 

„Članak 53.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 37. stavka 5., članka 45. stavka 4. i 

članka 53. stavka 1. dodjeljuje se Komisiji na […] razdoblje od pet godina od [datuma 

stupanja na snagu ove Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti 

najkasnije devet mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti 

prešutno se produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski 

parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja 

svakog razdoblja. 

 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 37. stavka 5., članka 45. stavka 4. i članka 53. stavka 1. Odlukom o opozivu 

prekida se delegiranje ovlasti koje je u toj odluci navedeno. Opoziv počinje proizvoditi 

učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u Službenom listu Europske 

unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost 

delegiranih akata koji su već na snazi. 
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4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 37. stavka 5., članka 45. stavka 4. i 

članka 53. stavka 1. stupa na snagu samo ako Europski parlament ili Vijeće u roku od 

dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu 

nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće 

obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca 

na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

 

Članak 53.b 

Hitni postupak 

 

1. Delegirani akti doneseni na temelju ovog članka odmah stupaju na snagu i primjenjuju 

se ako nije iznesen nijedan prigovor u skladu sa stavkom 2. U priopćenju Europskom 

parlamentu i Vijeću o delegiranom aktu navode se razlozi za primjenu hitnog postupka. 

 

2. Europski parlament ili Vijeće mogu podnijeti prigovor na delegirani akt u skladu s 

postupkom iz članka 18.a stavka 6. U takvom slučaju Komisija bez odgode stavlja 

dotični akt izvan snage nakon što joj Europski parlament ili Vijeće priopće svoju odluku 

o podnošenju prigovora. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

 Članak 53.c 

 Zasebni delegirani akti za različite delegirane ovlasti 
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Komisija donosi zasebne delegirane akte u odnosu na svaku ovlast koja joj je na 

temelju ove Uredbe delegirana. ” 

 

 

(5) u članku 54. brišu se stavci 3. i 4. 

 

51. Direktiva 2009/126/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 21. listopada 2009. o fazi II. 

rekuperacije benzinskih para tijekom punjenja motornih vozila gorivom na benzinskim 

postajama21 

 

Kako bi se osigurala usklađenost s relevantnim normama koje je izradio Europski odbor za 

normizaciju (CEN), Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 

290. Ugovora kako bi se izmijenile određene odredbe Direktive 2009/126/EC radi njihove 

prilagodbe tehničkom napretku. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada 

provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja 

provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi 

zakonodavstva od 13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u 

pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada 

i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

 

U skladu s time Direktiva 2009/126/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

                                                 
21 SL L 285, 31.10.2009., str. 36. 
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(1) članak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 8. 

Tehničke prilagodbe 

 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 8.a kojima se 

izmjenjuju članci 4. i 5. radi njihove prilagodbe tehničkom napretku kako bi se prema 

potrebi osigurala usklađenost s relevantnim normama koje je izradio Europski odbor za 

normizaciju (CEN). 

Delegiranje ovlasti iz prvog podstavka ne primjenjuje se na učinkovitost prikupljanja 

benzinskih para i omjer para/benzin utvrđene člankom 4. i rokove utvrđene člankom 5.”; 

 

(2) umeće se sljedeći članak 8.a: 

„Članak 8.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 8. dodjeljuje se Komisiji na […] 

razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove Uredbe]. Komisija 

izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 
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3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 8. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u toj odluci 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 8. stupa na snagu samo ako ni Europski 

parlament ni Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(3) članak 9. briše se. 

 

52. Direktiva 2009/147/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 30. studenoga 2009. o 

očuvanju divljih ptica22 

 

[…] 

 

                                                 
22 SL L 20, 26.1.2010., str. 7. 
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Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu prilogâ I. i V. Direktivi 2009/147/EZ. 

 Stoga bi iz Direktive 2009/147/EZ trebalo ukloniti mogućnost donošenja tih provedbenih 

mjera u skladu s regulatornim postupkom s kontrolom, a da je se pritom ne zamijeni s 

ovlasti dodijeljenom u skladu s člankom 290. stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 2. 

Ugovora. 

 

 

 

U skladu s time Direktiva 2009/147/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

(1) članak 15. briše se. […] 

 

 

 

(2. […]) članak 16. briše se. 

 

53. Uredba (EZ) br. 1221/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o 

dobrovoljnom sudjelovanju organizacija u sustavu upravljanja okolišem i neovisnog 

ocjenjivanja Zajednice (EMAS) te stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 761/2001 i 

odluka Komisije 2001/681/EZ i 2006/193/EZ23 

 

Kako bi se ažurirala Uredba (EZ) br. 1221/2009 i utvrdili postupci evaluacije, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenili prilozi toj Uredbi i kako bi se ona dopunila postupcima za provedbu stručnih 

evaluacija nadležnih tijela u okviru EMAS-a. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg 

pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da 

se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o 

boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog 

sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente 

istodobno kada i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup 

sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

 

Radi osiguranja ujednačenih uvjeta za provedbu Uredbe (EZ) br. 1221/2009, Komisiji bi trebalo 

dodijeliti provedbene ovlasti u vezi s usklađivanjem određenih postupaka i u pogledu sektorskih 

referentnih dokumenata. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

 

                                                 
23 SL L 342, 22.12.2009., str. 1. 
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U skladu s time Uredba (EZ) br. 1221/2009 mijenja se kako slijedi: 

 

1. u članku 16. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4. Dokumente koji sadržavaju smjernice, a odnose se na postupke usklađivanja koje je 

odobrio Forum nadležnih tijela, Komisija donosi provedbenim aktima. Ti se provedbeni 

akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 49. […] stavka 3. 

Ti se dokumenti javno objavljuju.”; 

 

(2) u članku 17. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„3. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 48.a u vezi s 

postupcima za provedbu stručne evaluacije nadležnih tijela u okviru EMAS-a, 

uključujući odgovarajuće postupke za podnošenje žalbe na odluke donesene kao rezultat 

stručne evaluacije.”; 

 

(3) u članku 30. stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„6. Komisija provedbenim aktima donosi dokumente koji sadrže smjernice, a odnose se 

na postupke usklađivanja koje je odobrio Forum tijela za akreditaciju i izdavanje 

dozvola. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 49. 

[…] stavka 3. 

Ti se dokumenti javno objavljuju. ”; 
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(4) u članku 46. stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„6. U skladu s postupkom ispitivanja iz članka 49. […] stavka 3. Komisija 

provedbenim aktima donosi sektorske referentne dokumente iz stavka 1. i vodič iz 

stavka 4.; 

 

(5) članak 48. zamjenjuje se sljedećim: 

 

„Članak 48. 

Izmjene prilogâ 

 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 48.a kojima se prema 

potrebi izmjenjuju prilozi u svjetlu iskustva stečenog u funkcioniranju sustava EMAS, 

kao odgovor na uočene potrebe za smjernicama u pogledu ispunjavanja zahtjeva u 

sustavu EMAS i u svjetlu promjena u međunarodnim normama ili novih normi koje su 

relevantne za djelotvornost ove Uredbe.”; 

 

(6) umeće se sljedeći članak 48.a: 

 

„Članak 48.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 17. stavka 3. i članka 48. dodjeljuje se 

Komisiji na […] razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove 

Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci 

prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 
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3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 17. stavka 3. i članka 48. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje 

je u toj odluci navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana 

objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u 

spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 17. stavka 3. i članka 48. stupa na snagu 

samo ako Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije 

isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti 

prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili 

Vijeća.  

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(7) u članku 49. stavak 3. […] zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća*.” 

_________________________ 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih 

načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 

28.2.2011., str. 13.).” 
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54. Uredba (EZ) br. 66/2010 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o znaku 

za okoliš EU-a24 

 

Kako bi se Uredba (EZ) br. 66/2010 ažurirala u svjetlu stečenog iskustva i s ciljem 

olakšavanja postizanja ciljeva ove Uredbe […], Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za 

donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora[…] s ciljem izmjene prilogâ toj Uredbi; 

- […] 

- […] 

Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

Radi osiguranja ujednačenih uvjeta za provedbu Uredbe (EZ) br. 66/2010, Komisiji bi 

trebalo dodijeliti provedbene ovlasti u vezi s odobrenjem određenih odstupanja i 

utvrđivanjem posebnih mjerila za dodjelu znaka za okoliš EU-a. Te bi ovlasti trebalo 

izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

U pogledu utvrđivanja mjerila za dodjelu znaka za okoliš EU-a za hranu i hranu za životinje 

Komisija je 2011. objavila studiju o učinkovitosti utvrđivanja mjerila za dodjelu znaka za 

okoliš. Na temelju završnog izvješća te studije o izvedivosti i mišljenja Odbora Europske unije 

za znak za okoliš Komisija u ovom trenutku ne namjerava utvrditi mjerila za dodjelu znaka za 

okoliš za hranu i hranu za životinje. Stoga nije potrebno […] Komisiji dodijeliti provedbene 

ovlasti da odluči za koje je skupine hrane i hrane za životinje izvedivo utvrditi mjerila za 

dodjelu znaka za okoliš. 

 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 66/2010 mijenja se kako slijedi: 

                                                 
24 SL L 27, 30.1.2010., str. 1. 
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(1) članak 6. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 5. briše se drugi podstavak; 

(b) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„7. Za posebne kategorije robe koja sadržava tvari iz stavka 6., ali samo u slučaju kada 

ih tehnički nije moguće zamijeniti drugim tvarima izravno ili kroz primjenu alternativnih 

materijala ili dizajna, ili kada je riječ o proizvodima koji imaju daleko višu razinu 

okolišne učinkovitosti od druge robe iste kategorije, Komisija može provedbenim 

aktima […] odobriti odstupanja od stavka 6. ovog članka. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 16. stavka 2. 

Odstupanja se ne odobravaju za tvari koje ispunjavaju mjerila iz članka 57. Uredbe (EZ) 

br. 1907/2006 i koje su identificirane u skladu s postupkom opisanim u članku 59. 

stavku 1. te Uredbe, a prisutne su u smjesama, u proizvodu ili u bilo kojem homogenom 

dijelu kompleksnog proizvoda u koncentracijama višim od 0,1 % (maseni udio).”; 

2. u članku 8. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Komisija provedbenim aktima […] utvrđuje najkasnije devet mjeseci nakon 

savjetovanja s EUEB-om, mjere za utvrđivanje posebnih mjerila za dodjelu znaka za 

okoliš EU-a za svaku skupinu proizvoda. Te se mjere objavljuju u Službenom listu 

Europske unije. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 16. stavka 2. 

 

U izvršavanju […] ovlasti za donošenje provedbenih akata […] iz prvog podstavka 

Komisija uzima u obzir primjedbe EUEB-a te jasno ističe, dokumentira i objašnjava 

razloge za izmjene konačnog prijedloga u odnosu na nacrt mjerila koji je uslijedio nakon 

savjetovanja s EUEB-om.”; 
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(3) članak 15. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 15. 

Izmjene prilogâ 

 

Ako se to može opravdati u svjetlu stečenog iskustva i s ciljem olakšavanja 

postizanja ciljeva ove Uredbe, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s 

člankom 15.a kojima se izmjenjuju prilozi. 

Kad je riječ o promjenama maksimalnih naknada predviđenih u Prilogu III. Komisija 

uzima u obzir potrebu da se naknadama pokriju troškovi upravljanja programom.”; 

 

(4) umeću se sljedeći članci 15.a i 15.b […]: 

„Članak 15.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz […] članka 15. dodjeljuje se Komisiji na […] 

razdoblje od pet godina od [datuma stupanja na snagu ove Uredbe]. Komisija 

izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

[…] članka 15. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u toj odluci 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 
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4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.* 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju […] članka 15. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća.  

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 Članak 15.b 

 Zasebni delegirani akti za različite delegirane ovlasti 

 

Komisija donosi zasebne delegirane akte u odnosu na svaku ovlast koja joj je na 

temelju ove Uredbe delegirana. ” 
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(5) članak 16. stavak 2. […] zamjenjuje se sljedećim: 

 

„2. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća*.” 

_________________________ 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih načela u 

vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., 

str. 13.).” 

 

 


